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ВВЕДЕНИЕ
Изучение языка художественного произведения как эстетически преобразованной формы искусства, как воплощения поэтического творческого познания по-прежнему остается в центре внимания современных филологов.
Художественный язык М.А. Булгакова – богатый и ценный материал для исследования. Поэтому интерес к его словесно-художественному творчеству не угасает, о чем свидетельствует целый ряд работ и статей, появляющихся ежегодно, а также монографий и диссертаций, посвященных творческому наследию писателя, его идейно-эстетическим взглядам, своеобразию содержания его произведений и т.п. Среди литературоведческих работ, посвященных творчеству М.А. Булгакова, следует отметить прежде всего работы И.Ф. Бэлзы [33], А.З. Вулиса [60], В.Я. Лакшина [140], В.И. Немцева [169], Н.С. Степанова [222], М.О. Чудаковой [245, 246], Л.М. Яновской [264, 265] и др. Лингвистических же работ, касающихся проблем языка, стиля, поэтики М.А. Булгакова, значительно меньше. Здесь в первую очередь отметим статьи Т.Г. Винокур [55], Н.А. Кожевниковой [111, 115, 116], диссертации Л.В. Белой [21], С.А. Красниковой [126], Л.Е. Красовицкой [129], Е.В. Лисюченко [148].

В последние десятилетия в лингвистике существенно повысился интерес к языковой личности, которая выступает в качестве производителя текста, в том числе и прежде всего – к языковой личности писателя, отбирающей и организующей в сложное семантико-эстетическое единство языковой материал и отражающейся в этом единстве.

Актуальность темы диссертационного исследования и обусловлена вниманием современных филологов к личностному аспекту изучения языка, к исследованию языковых средств, характеризующих человеческие интенциональности; к динамической структуре художественного текста, связанной с его существованием в коммуникации «автор – читатель».

Наиболее широкие возможности для исследования различных аспектов языковой личности, по мнению современных ученых, предоставляет изучение языка произведений выдающихся писателей. Роман М.А. Булгакова «Мастер и Маргарита» относится к лучшим созданиям мировой художественной мысли.

 Однако в филологической науке все еще нет специальной работы, в которой была бы рассмотрена специфика структурно-стилистической, эмоционально-семантической организации этого романа, его сатирического дискурса, в частности.

Булгаков жил и писал в сложное, переломное время, когда разрушались старые и устанавливались (не без давления революционной власти) новые нормы литературно-языкового выражения. Писатель не принял стандартный язык 20-30-х годов. Его языковую позицию можно квалифицировать как «языковое сопротивление», как противостояние тоталитарному языку. Многие особенности булгаковского стиля объясняются не только своеобразием его таланта, но и критическим отношением к советской власти, к господствующей идеологии, к официальному клишированному языку. Дар реалистически-точно, пластически-зримо изображать явления жизни сочетался у Булгакова с сатирическим изображением современной ему действительности. Особенно ярко и разнообразно проявился этот дар в романе «Мастер и Маргарита».

Актуальность данного исследования усиливается необходимостью определения особенностей сатирического дискурса в «закатном» романе М.А. Булгакова, а также языковой игры, конституирующей своеобразный и уникальный образ автора в этом произведении.

Роман «Мастер и Маргарита» отличается от всех других произведений Булгакова. Это полисюжетный роман, в котором несколько стилистических линий, характеризующихся определенным набором, определенными системами стилистических средств и приемов. Эти системы отражают глубинную ментальную потребность автора, отличающую яркую художественную индивидуальность, поиск им нового измерения истины.

Художественный текст как особая форма коммуникации позволяет автору наиболее ярко выразить свое отношение к действительности (интеллектуальное и эмоциональное) и организовать высказывание с ориентацией на адресата, что, в конечном счете, обусловливает и содержание, и форму дискурса. Коммуникативная стратегия текста находит отражение в своеобразном употреблении языковых единиц, в их соотношениях в различных системных связях.

Исследование проводилось в рамках плана научной работы кафедры русского языка ХНПУ им. Г.С. Сковороды (тема «Структурно-семантические и функциональные характеристики языковых единиц»; регистрационный номер 132902, код 01.86.0).

Цель работы – установить стилистическое своеобразие сатирического дискурса в романе «Мастер и Маргарита» и охарактеризовать уникальный художественно-языковой облик стилесозидающего субъекта в этом произведении.

Цель предусматривает решение следующих задач:
1. Определить принципы стилистического анализа художественного прозаического текста.

2. Охарактеризовать структуру и семантику сатирического дискурса в романе «Мастер и Маргарита».

 3. Установить специфику стилистических принципов и приемов сатирического изображения художественного мира в романе Булгакова.

В качестве объекта исследования избран роман «Мастер и Маргарита», вершинное произведение М.А. Булгакова. Выбор определяется прежде всего значимостью этого произведения в мировой культуре, а с другой стороны, недостаточной изученностью художественного стиля М.А. Булгакова в целом, в том числе и стилистической системы романа «Мастер и Маргарита». 

Предметом исследования является сатирический дискурс в романе М.А. Булгакова «Мастер и Маргарита».

Методы исследования. Методологическая основа исследования определяется системным филологическим характером работы и базируется на основных положениях науки о языке художественной литературы: изобразительные (стилистические) возможности языка находятся в органическом, мотивированном единстве с идейно-тематическим, социально-психологическим и логико-эмоциональным содержанием художественных образов (в широком смысле слова) литературного произведения. Филологический анализ художественного текста «обобщает и синтезирует данные лингвистического, лингвостилистического и литературоведческого анализа» [181, с. 20]. Данную мысль подтверждает высказывание Л.О. Чернейко о том, что «филологическая интерпретация художественного текста представляет собой особый подход к нему, отличный от собственно литературоведческого» [240, с. 146]. По мнению Е.И. Дибровой, филологическое прочтение текста произведения «состоит в том, чтобы его осмысление,…в конечном счете, открыло пути к наиболее глубинному и интимному пути его освоения» [83, с. 16]. 

В работе использовались следующие методы, взаимодополняющие друг друга: описательно-стилистический метод, посредством которого устанавливались и анализировались стилистически активные языковые средства, использованные писателем, структурно-стилистический метод, выдвигающий в центр наблюдений функции, значение или назначение выделенных языковых элементов, их роль в целостной словесно-художественной структуре, а также персоналистический, контекстуальный, интерпретативный методы, применены положения коммуникативной лингвистики.

Научная новизна работы определяется тем, что в ней впервые установлено своеобразие сатирического дискурса в романе М.А. Булгакова «Мастер и Маргарита», определена его роль в создании аллюзийного и образно-эвристического принципов языковой игры, охарактеризованы структурно-стилистические маркеры «мениппеи» в этом произведении. В работе выявлены способы взаимодействия дискурса повествователя и персонажного дискурса, не только создающие иллюзию многоголосия в художественном тексте, но и выступающие в качестве действенного средства сатирического изображения советской действительности изнутри, типичными для нее экспрессивно-речевыми красками.

Теоретическое значение диссертационной работы состоит в дальнейшей разработке методики анализа образа автора, в применении целого комплекса взаимодополняющих методологических подходов, в совершенствовании терминологического аппарата исследования художественного текста. 

Практическое значение работы заключается в том, что содержащиеся в ней наблюдения могут быть использованы в вузовских курсах стилистики русского языка, истории русского литературного языка, в спецкурсах и спецсеминарах по творчеству М.А. Булгакова, по теории художественной речи и анализу художественного текста, а также в школьном курсе мировой литературы – для углубленного изучения творчества М.А. Булгакова.

Апробация основных положений диссертационного исследования осуществлялась на Международных лингвистических конференциях – Киев, 2002 (XI Международная научная конференция «Язык и культура» им. проф. Сергея Бураго); Херсон, 2002 (Международная научная конференция «Текст и методика его анализа»); Горловка, 2003 (Международная научно-методическая конференция «Проблемы общей, германской, романской и славянской стилистики»); Киев, 2003 (XII Международная научная конференция «Язык и культура» им. проф. Сергея Бураго); Харьков, 2003 (Международная научная конференция «Итоги и перспективы развития литературы и литературоведческой мысли XX века»); Киев, 2004 (XIII Международная научная конференция «Язык и культура» им. проф. Сергея Бураго); Киев, 2005 (XIV Международная научная конференция «Язык и культура» им. проф. Сергея Бураго); Киев, 2006 (XV Международная научная конференция «Язык и культура» им. проф. Сергея Бураго); Киев, 2007 (XVI Международная научная конференция «Язык и культура» им. проф. Сергея Бураго); на конференциях молодых ученых (Седьмые, Девятые, Десятые, Одиннадцатые и Двенадцатые Международные чтения молодых ученых памяти Л.Я.Лившица) – Харьков, 2002, 2004, 2005, 2006; 2007; IV Научно-практическая конференция молодых ученых "Методология современных научных исследований" - Харьков, 2007. 

Диссертация обсуждалась на заседании кафедры русского языка Харьковского национального педагогического университета им. Г.С.Сковороды.

Публикации. Результаты диссертационного исследования отображены в 14 публикациях (8 статей и 6 тезисов конференций), все статьи напечатаны в специализированных научных изданиях, утвержденных ВАК Украины.

Структура работы: диссертационное исследование состоит из введения, трех разделов, заключения и списка использованной литературы.

ЗАКЛЮЧЕНИЕ

В композиционно-речевой структуре художественного текста как коммуникативного целого можно выделить две его основные части: дискурс повествователя и персонажный дискурс. Каждая выделенная часть представляет собой совокупность организованных, контекстуализированных единиц употребления языка, оформляющих точку зрения либо субъекта, либо того или иного действующего лица.

Дискурс повествователя и персонажный дискурс противопоставлены друг другу прежде всего способами языкового выражения: повествование (по крайней мере, аукториальное повествование) движется, как правило, в русле литературно-нормативной речи, персонажный дискурс ориентирован на свободные формы драматического воспроизведения живой разговорной речи.

Взаимодействием, взаимосцеплением, взаимопроникновением дискурса повествователя и дискурсов персонажей создается «многоголосие» художественного текста, которое служит и экспрессивному разнообразию текста, и воспроизведению жизни ее как бы речевыми отражениями, и пародическому травестированию и сатирическому, ироническому показу социальной среды изнутри.

Художественный сатирический текст в силу своей специфичности обладает существенной особенностью: в нем авторская оценка преобладает над всеми другими оценками, является доминирующей, в то время как другие оценки подвергаются переосмыслению, новой акцентуации в авторской оценке происходящего.

Писатель-сатирик в своем творчестве широко использует различные приемы языковой игры, основной целью которой является достижение комического эффекта. Языковая игра служит конституирующим средством созидания образа автора в художественных произведениях, характеризует своеобразную языковую личность писателя.

Стилистико-речевая структура образа автора в романе М.А. Булгакова «Мастер и Маргарита» сложна и оригинальна. В произведении можно выделить три основных пласта повествовательного дискурса. Им соответствуют три лика образа автора и три главных экспрессивно-стилистических слоя, которые тесно взаимосвязаны и структурно объединены: фельетонно-сатирический (в “современных” главах), объективно-повествовательный, “исторический” (в романе Мастера, в “древних” главах) и лирически-приподнятый (в лирических и риторических отступлениях).

Повествовательный дискурс в романе не является однородным. Позиция повествователя в "Мастере и Маргарите" не носит статичного характера, она все время меняется: повествовательное изложение организуется то точкой зрения всеведущего повествователя, то проницательного стороннего наблюдателя. Смена повествовательной позиции, изменение дистанции между рассказчиком и персонажем делает изображение динамичным, рельефным, убедительным.

В "Мастере и Маргарите" создан художественный мир, в котором смешное и серьезное, вымысел и реальность строго не разграничены. Установкой на создание такого - ирреального, сдвинутого - мира обусловлена специфика языковой игры в булгаковском романе. Булгаков здесь развивает и совершенствует гоголевский принцип сочетания странного и смешного, комического и шутовского с уродливым и страшным, гротескный рисунок, язвительный тон комической издевки. Как и в гоголевских «Мертвых душах», в фельетонно-сатирических «московских» главах «Мастера и Маргариты» используются различные в экспрессивно-стилистическом плане формы речи, за которыми не чувствуется психологического образа, и вся «натура» повествования предстает как объективно данная, а не искривленная сознанием повествователя.

Языковая позиция Булгакова во многом объясняется противостоянием тоталитарному языку советской эпохи, языковым сопротивлением. Своеобразие булгаковского стиля объясняется не только природой его таланта, но и критическим отношением к советской власти, к господствующей идеологии, к тоталитарной модели языка.

В романе широко используется принцип включения "чужих" слов и выражений в повествовательный язык автора, что экспрессивно и стилистически разнообразит его, придает ему глубину смысловой перспективы, а также содействует обобщенному сатирическому изображению советской действительности изнутри.

В тексте "Мастера и Маргариты" представлены разные способы внедрения чужого голоса: цитирование и свободный косвенный дискурс. Булгаков отдает предпочтение СКД, хотя и цитирование достаточно широко используется в романе.

Повествователь фельетонно-сатирических глав нередко принимает позу московского балагура, "питающегося" сомнительной информацией, исходящей из литературных кругов, и иронически к ней относящегося. При этом используются сказообразные формы, отражающие сложную систему разнонаправленных установок. В намеренном столкновении экспрессивно-разнообразных речевых форм заключены огромные возможности не только эстетической игры, но и создание нового, необычного художественного мира.

В "Мастере и Маргарите" реализуются аллюзийный и образно-эвристический принципы языковой игры. Аллюзийная соотнесенность с речевой практикой 20-30-х гг. XX века обусловливает использование различных конкретных приемов трансформации советского языкового стандарта, в которых реализуется образно-эвристический принцип языковой игры. В число этих приемов входят:

- балансирование слова на грани прямого и переносного значений, совмещение нескольких смыслов в одном и том же слове, ведущее к возникновению комического эффекта;

- прием неожиданного сближения далеких по смыслу слов и словосочетаний;

- прием повторения в тексте названия, которое вначале выступает в качестве образной экспрессивной характеристики персонажа, а в дальнейшем используется в повествовательном дискурсе как нейтральное обозначение того же лица;

- прием иронического разоблачения фальши и лжи официальных риторических штампов советского времени ("новояза") путем подчеркнутого сопоставления риторического изображения с простым и точным описанием реального положения вещей;

- прием изображения событий одновременно как бы в двух мирах - реальном и ирреальном, фантастическом, - о чем персонажи не подозревают и к ирреальному миру подходят с мерками реального;

- прием необычного, "сдвинутого" изображения объекта наблюдения - через призму восприятия персонажа, в динамике смены его впечатлений, перехода от незнания к узнаванию, от мира ирреального к реальному, к конкретному "сниженному" изображению того, что казалось ирреальным явлением.

Булгаков ориентировался на определенный тип читателя - не на тот тип, который формировался официально поддерживаемой государством советской литературой, а на тот, который скептически относился к советской действительности, задумывался над неразумностью этой действительности. 

Для воздействия на читателя в "Мастере и Маргарите" используются диалогически ориентированные предложения. Это прежде всего вопросительные и императивные конструкции, принадлежащие волюнтивному регистру речи. На читателя рассчитаны также обращения, риторические вопросы, расширяющие модусную рамку до зоны адресата.

Смелая и необузданная фантастика в "Мастере и Маргарите" служит "не для положительного воплощения правды, а для ее искания, провоцирования и, главное, для ее испытания" (Бахтин). Инфернальные силы в лице многоликого Воланда и его помощников, познавая советскую действительность изнутри, принимают облик, поведенческие, речевые формулы советских граждан, как бы имитируя их жизнь.

В основе построения инфернальных образов в романе лежит парадокс - то, что совершенно не соответствует представлениям о "нормальном" как возможном и должном. Портреты, поступки и высказывания Воланда и его свиты расходятся с привычными представлениями, нормами и оценками. В результате над реальным, ортодоксальным миром надстраивается необычный, контрадикторный мир, где невозможное оказывается возможным, ужасное подается как справедливое и нравственное.

Одним из важнейших приемов создания парадоксальности является гротеск. В основе этого приема лежит сочетание несочетаемого. Уже портретное описание Воланда и его сообщников носит гротескный характер: подчеркивается деформированность их внешнего облика, асимметричность черт, которая становится внутренней характеристикой персонажей, углубляя смысловую перспективу образов и вскрывая их амбивалентную сущность.

Гротескная структура инфернальных образов романа создается стилистически значимым нарушением коммуникативных постулатов, иронически переосмысленным употреблением этикетных формул и элятива, использованием стилистически контрастных экспрессивов.

Важную роль в создании образов ирреального мира играют фразеологические единицы (особенно ФЕ с компонентом "черт"). Благодаря оживлению образной основы данных ФЕ постоянно ощущается присутствие параллельно существующих миров - ирреального и реального. Сопоставление двух смысловых планов ФЕ не только оживляет "внутреннюю форму" фразеологизма и тем самым вызывает к жизни языковую игру, основанную на актуализации языкового знака, но и включает игру целыми ситуациями, целыми мирами (миром реальным и ирреальным, в частности).

Смешное в романе характеризует нелепое, противоестественное положение вещей реального мира. Для актуализации мотивов абсурдности этого мира Булгаков также использует прием гротеска. В "Мастере и Маргарите" создан гротескный образ нового общества, сформировавшегося в 20 - 30-е годы прошлого века, ярко и выпукло представлены его характерные черты.

С целью сатирического изображения персонажей литературно-театрального мира Москвы Булгаков широко привлекает элементы "новояза" - того комплекса языковых средств и техник, который был выработан советской пропагандистской литературой в 20 - 30-е годы. Писатель с беспощадной иронией разоблачает пустоту и искусственность официально-канцелярских языковых стандартов, словесных штампов, скрывающих истинную, естественную сущность явлений. Он стремится отобразить подлинную действительность, не искаженную "кривым зеркалом" официально-бюрократических фраз.

Для создания образов персонажей новой, советской Москвы писателем используются приемы комического пародирования, каламбурного словоупотребления, акцентированного смешения и столкновения лексики и фразеологии разных функциональных стилей, включения в текст иронически переосмысленных литературных цитат, а также метафор и сравнений, которые острой неожиданностью несоответствия и смысловой новизной сближения сгущают иронию изображения.

В романе Булгакова ярко проявляются признаки того, что Бахтин называл "карнавальным мироощущением" и духом античной мениппеи.
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